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El 14 de desembre de l’any 2004,

els cofundadors de Google, Ser-

gey Brin i Larry Page, van anun-

ciar en la premsa que havien

signat un acord amb les universi-

tats de Stanford i de Michigan per

digitalitzar el seu fons editorial i difondre’l a través de la xarxa.

Era el tret d’eixida d’un projecte ideat per Google que pretenia –en un termini breu,

de només sis anys– penjar en Internet al voltant de quinze milions de llibres impre-

sos, és a dir, uns 4.500 milions de pàgines. Es tractava d’un projecte faraònic, batejat

iniciament com a Google Print, i que, a priori, responia a una intenció noble, per-

què posava a l’abast del lector un ampli llegat de la cultura universal.

El perill del monopoli anglosaxó

Però, quines són les ombres d’una iniciativa d’aquest calibre? Sens dubte, qui 

millor les ha exposades és l’historiador Jean-Noël Jeanneney, autor del llibre Quand

Google défie l’Europe: plaidoyer pour un sursaut (traduït pel també historiador Antoni

Furió: Google desafia Europa, PUV, 2007). Ombres que, a parer de Jeanneney, apun-

ten cap als procediments tècnics que hi ha implicats en el projecte, a la capacitat i

durada dels productes digitalitzats, i al finançament i als drets dels autors i dels edi-

tors «afectats». Abans d’entrar a analitzar aquestes suposades ombres del projecte

de digitalització mamprés pel més important dels cercadors del món, cal dir que
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Google desafia Europa

A finals de l’any 2004, Google va anunciar públicament que es dis-
posava a digitalitzar quinze milions de llibres en només sis anys. L’anunci,
però, no va estar ben acollit a Europa, que va veure en aquella magna
operació el perill d’una imposició definitiva i aclaparadora de la cul-
tura i la llengua anglosaxones arreu del món, sobretot pel que fa
als llibres. El perill encara cueja hui dia perquè no ha estat resolt de
manera satisfactòria pels polítics europeus i afecta els professionals
del ram: escriptors, editors, llibreters, bibliotecaris i lectors.
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Jeanneney no és en absolut un profà en aquesta matèria –per tal com va ser 

director de la Biblioteca Nacional de França entre els anys 2002 i 2006– ni respon a les

reticències que solen guiar els qui senten els avenços tecnològics com una amenaça.

L’historiador francés està a favor dels projectes de digitalització que posen a l’abast

del gran públic un ampli llegat cultural i de coneixement; però, això sí, amb mati-

sos. No posa en dubte el què, però sí que qüestiona el com.

La major de les objeccions de Jeanneney és sobre el perill d’un domini aclapara-

dor de les obres anglosaxones i de la llengua anglesa en el projecte Google, en detri-

ment d’unes altres cultures i llengües occidentals –francesa, alemanya, espanyola...–,

però també d’unes altres civilitzacions –musulmana, hindú, xinesa, etc.–, com ja va

passar (i passa) en uns altres àmbits culturals tradicionals, com és el cas de la indús-

tria cinematogràfica. De fet, Jeanneney constata que aquesta inclinació pel món

anglosaxó «ja s’ha produït». Una primera recerca sobre les primeres obres 

digitalitzades pel programa Google Print constatava, al maig de 2005, l’omnipre-

sència de les obres angleses o en llengua anglesa, en relació a les obres d’unes altres

cultures i llengües europees: «En la BNF nos divertimos buscando lo que se podía

encontrar tecleando los nombres de Victor Hugo, Dante, Cervantes y Goethe. Pudimos

verificar que no se ofrecían más que publicaciones en lengua inglesa [...]. Es verdad que

todo ello se ha rectificado después en la versión francesa del portal piloto, por lo que

quizás nuestra ironía haya podido precipitar un esfuerzo de digitalización de un cierto

número de obras francófonas de referencia. Pero el problema se ha trasladado a otras
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partes, sin que se les haya ofrecido a los internautas el medio de comprender el 

funcionamiento general del sistema. Y así, en febrero de 2006, una búsqueda en el 

portal español de Google (<book.google.es>) a propósito de Cervantes, proporcionó

de entrada curiosamente cinco obras en francés, seguidas de otras tres en inglés, antes

de que apareciera, por fin, en novena posición, una colección de extractos de Don

Quijote en la lengua del autor.»

En canvi, Rafael C. Carrasco, director adjunt de la Biblioteca Virtual Miguel de Cer-

vantes, la seu de la qual està en la Universitat d’Alacant, opina que «Google és una

empresa que, com qualsevol altra, busca maximitzar els seus beneficis. Atés que el seu

negoci principal prové de la localització de continguts en Internet, és lògic que estiga

interessat que es cree la major quantitat possible de continguts de qualitat, com ara

els procedents de les biblioteques digitals. Als Estats Units hi ha projectes de 

digitalització, com el Million book project, anteriors al 1996, mentre que a Europa,

tret de casos excepcionals com ara la Biblioteca Virtual Miguel de Cervantes, creada

el 1999, els projectes hi han sorgit posteriorment. Això explica, en part, la tardança en

la incorporació de continguts d’una altra procedència».

En aquest sentit, cal esmentar un projecte de digitalització de llibres nascut al vell

continent amb la intenció de contrarestar aquesta nova amenaça, d’imposició de la

cultura i la llengua anglosaxones. Alemanya, França, Espanya, Itàlia, Polònia i Hon-

gria van demanar el 28 d’abril de 2005 que es creara la Biblioteca Digital de la Unió

Europea (BDUE), un projecte l’objectiu principal del qual és promoure l’accés de

La major de les objeccions
de Jeanneney és sobre el
perill d’un domini aclapa-
rador de les obres anglo-
saxones i de la llengua
anglesa en el projecte

Google.
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manera àmplia i organitzada al patrimoni cultural i científic de la Unió Europea en

les xarxes informàtiques mundials. Ara com ara, però, el projecte no ha passat d’al-

guns pocs milions destinats per la UE a projectes dispersos de digitalització i d’una

crida pública per tal de recollir idees de particulars, empreses i institucions sobre

com crear la biblioteca. Una tardança que, a judici d’alguns, és imperdonable per-

què perjudica els interessos de les cultures no anglosaxones. Per a Vicent Falomir,

director de la Biblioteca Centre de Documentació Europea de la Universitat Jaume

I de Castelló, per exemple, «el problema és que el projecte europeu de digitalitza-

ció no arranca. Els americans són molt pràctics i nosaltres moltes vegades ens estan-

quem en projectes i qüestions burocràtiques que alenteixen la posada en funciona-

ment d’accions més avançades. Tot el que supose facilitar les tasques als investigadors

i als lectors és positiu. Per això jo veig bé la iniciativa de Google. El que succeeix

és que a la Unió Europea s’hi han adormit i això està afavorint el ‘monopoli’ de

Google. No obstant això, ara a l’Estat espanyol ja hi ha un principi d’acord entre

aquest cercador nord-americà i la Universitat Complutense de Madrid per digita-

litzar el seu fons editorial».

La jerarquització de la informació en la xarxa

Una altra qüestió polèmica té a veure amb la manera com Google jerarquitza la infor-

mació, i com pot afectar això els llibres digitalitzats. Aquesta qüestió no és intrans-

cendent, ja que és un fet que Google jerarquitza en funció d’estadístiques «de connexió»

–com més entrades té una pàgina web, millor situada es troba en l’escala del cerca-
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dor– i d’interessos econòmics. I això també pot afectar, i molt, la selecció dels mate-

rials bibliogràfics que han d’anar a raure a la xarxa.

D’altra banda, sembla que ara com ara la digitalització total de les obres que la huma-

nitat ha produït des que Gutenberg inventara la impremta és una entelèquia, mate-

rialment quasi impossible de dur a terme, que obliga a triar: «En contra de lo que

alguna vez soñaron los editores del siglo XIX, no puede haber una biblioteca univer-

sal. Como mucho, miradas específicas sobre lo universal. Por fuerza, siempre hay

que elegir.» I aquesta tria, si la fa Google, respondrà als interessos i als paràmetres

de la cultura anglosaxona.

Pel que fa als cercadors, tot i que els darrers anys es constata el domini aclaparador de

Google, com ben bé argumenta Carrasco, «no és l’únic sistema de recerca, tot i que sí

que és el més utilitzat. Si ara permet localitzar més contingut en anglés és perquè la

proporció d’aquest tipus de documents és molt major. Per això, més que crear nous

cercadors genèrics, interessa desenvolupar-ne d’especialitzats. De fet, la Comissió

Europea patrocina alguns projectes d’aquest tipus, com ara MultiMatch, un cercador

especialitzat en continguts culturals en diversos idiomes i formats (text, imatges i

vídeo) i també finança la creació de continguts per a la Biblioteca Digital Europea».

El futur del llibre tradicional

Una última qüestió que també preocupa, sobretot als sectors més directament 

afectats –autors, editors, bibliotecaris, llibreters i lectors–, té a veure amb la possibilitat

que el llibre tradicional desaparega a causa, en gran part, de la incorporació d’aquestes



noves modalitats de lectura. Un perill, però, que obeeix més

als escrúpols d’un sector reticent a tot tipus d’innovació tecnològica

i que, per a la gran majoria d’experts sobre el tema, no és més que una sospita infun-

dada. Ans al contrari, aquesta majoria, entre els quals hi ha Jeanneney, pensa que la

digitalització no sols no farà desaparèixer el llibre tradicional, sinó que estimularà la

lectura: «La Red puede muy bien conseguir que vuelvan a emerger obras sepultadas

en las estanterías más recónditas, por raras, peliagudas o, simplemente, por haber sido

injustamente olvidadas, y ponerlas de nuevo en los circuitos de la lectura pública».

Més interessant encara, sobretot per a la indústria editorial, és que la xarxa pot també

induir a l’adquisició directa: «Muchas consultas acaban con la compra de la obra en

cuestión, nueva o de ocasión, en tiendas en línea o en librerías tradicionales.» 

Sobre aquesta mateixa qüestió, Rafael C. Carrasco es mostra també molt optimista,

encara que amb algun matís, pel que fa al llibre electrònic: «Si per llibre tradicional

entenem el que està imprés en paper, Internet no és una amenaça, ja que l’experièn-

cia demostra que no s’usa tant per a llegir llibres com per a trobar-los, seleccio-

nar-los, comprar-los i recomanar-los als altres. Diferent és el cas del llibre electrò-

nic, que, si s’abarateixen significativament els seus dispositius de lectura, pot reduir

la impressió tradicional, sobretot de manuals o textos que es consulten, tot i que no

se solen llegir íntegrament.» Vicent Falomir també és positiu sobre això: «El llibre

electrònic pot conviure perfectament amb el llibre tradicional en paper, encara que

la tendència siga d’accedir a la informació a través de l’ordinador i de recórrer al
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suport electrònic. El món del llibre va canviant i hem d’estar preparats per adap-

tar-nos als canvis.» I, finalment, Ramon Guillem, escriptor i tècnic de la Biblioteca

Municipal de Catarroja, hi afegeix que «les biblioteques s’han convertit des de fa

uns anys en centres d’informació en què la cultura digital és primordial. Les noves

tecnologies han facilitat l’accés dels lectors als llibres i a la informació sobre la

ubicació dels llibres en uns altres centres. En eixe sentit, sóc molt optimista. Quant

al llibre tradicional, crec que és massa prompte per sospesar si Internet i les noves

tecnologies l’han beneficiat o perjudicat».

Potser aquesta declaració de l’historiador francés Jean-Noël Jeanneney ens pot il·lus-

trar sobre de quina manera pot subsistir el llibre tradicional, en convivència pacífica

amb les noves tecnologies, i què hem de fer per preservar el nostre patrimoni lingüís-

tic i cultural mundial: «Hay que construir un equilibrio más armonioso en beneficio

de todo el planeta: No sólo nos batimos por una mejor biblioteca virtual [...], de lo que

se trata es de las jerarquías futuras en el mundo, por lo que se refiere a las dignidades

nacionales mutuas, las representaciones, las percepciones cruzadas, los estereotipos.

De lo que se trata es de los prejuicios y la tolerancia.»

Juli Capilla

El llibre electrònic pot
conviure perfectament

amb el llibre tradicional 
en paper.
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L’editorial Denes, entre les seues múltiples propostes, aposta per fer
arribar al públic una sèrie de publicacions que, sota el nom «Contes
de Tots», mostra el món a través de la literatura escrita, en principi,
per a xiquets i xiquetes. La col·lecció ha arribat al número 21 amb
la poesia de Neus Carañana i les il·lustracions de Patrícia Gómez.
Aquest tàndem femení inaugura un món d’autèntiques «sensacions».

Pensa un desig



çada també a l’àmbit
de l’escola com una eina
més per treballar la llen-
gua. També la pràctica
de recitació oral o la
cançó, per què no. En

aquest sentit, cal donar la benvinguda
a iniciatives d’aquest tipus.
Ara bé, el perill que es corre quan, en
nom de la «poca experiència lectora»,
escrivim poemes accessibles per a xiquets
i xiquetes –majors de 10 anys en el cas
que ens ocupa, no tan xiquets, doncs–,
és que el resultat actua la majoria dels
casos en detriment de la poesia mateix.
Parlem de coses serioses. En «Sensa-
cions», aquells poemes que descriuen el
paisatge («Paratge», «Nostàlgia») ixen
més ben parats que els que tenen com a
finalitat denunciar algun tipus d’injustí-
cia, com ara la fam dels xiquets del 
tercer món, la insolidaritat («Infància»,
«No hi ha cap raó»). Els primers poden
ser un reflex de la mirada de l’autora que
ressegueix el paisatge amb les paraules
(«Parany que t’arrimes a la vora de la 
séquia, mira d’esbrinar el que l’aigua
pensa»), la qual cosa permet un resultat
senzill i accessible, coherent amb el seu
objectiu. En canvi, els altres («No hi ha
cap raó per a la desigualtat, la maldat, no
hi ha cap raó»), que són els que porten
el missatge de compromís social, no
reïxen en el seu intent. La intenció 
supera el poema. Els versos, per tant,
romanen insuficients en ells mateixos.
Volem dir amb això que, de vegades, ens
equivoquem si equiparem la idea de la
poesia infantil amb l’absència de rigor
amb el fet poètic mateix.

� Begonya Mezquita

El paper setinat, els co-
lors i els dibuixos, la lle-
tra impresa damunt la
imatge, el format amb
què s’ha editat el llibre,
són alguns aspectes que
criden l’atenció i que preparen el públic
lector per entrar en tot un món de Sen-
sacions. En la portada, una filera de si-
luetes humanes agafades de la mà convi-
den a sumar-se al grup que sembla
esperar al llindar d’un univers fictici.
Tan bon punt hi entrem, relliscarem per
les notes d’una cançó d’amor, farem el
camí de l’aigua, volarem amb ales de ga-
vina o imitarem els moviments impe-
tuosos de la balena. Uns poemes sen-
zills, els de la ploma de Neus Carañana,
que volen alliçonar els més petits en
temes com la solidaritat, l’ecologia, la
immigració («Hereus de despulles, de
l’alienació, de la fam i la imposició. La
por a flor de pell, creuen la mar en es-
cabrós vaixell. Busquen treball, un tros
de pa, un sostre digne i agarrar-se a una
mà. Els emigrants encara són els altres,
els queda l’esperança de ser considerats
com nosaltres»). Amb aquesta finalitat,
l’autora recorre a un lèxic fàcil quan
construeix els seus textos. Les enume-
racions i les repeticions conformen l’es-
quelet de la seua proposta formal, de
rimes senzilles i versos d’art menor. El
quadern es completa amb una propos-
ta didàctica, uns exercicis de compren-
sió i un vocabulari.
Els poemes troben un complement ex-
cepcional amb les il·lustracions de Pa-
trícia Gómez, llicenciada en Belles Arts
i molt vinculada al món de l’ensenya-
ment. Tot plegat, una proposta adre-
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SENSACIONS
NEUS CARAÑANA

IL·LUSTRACIONS DE PATRICIA GÓMEZ
COL·LECCIÓ «CONTES DE TOTS», 21

30 PÀGINES
EDITORIAL DENES, VALÈNCIA, 2007
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El món anàleg i el món èlfic es barregen en aquesta novel·la per crear
una ficció complexa, en què el lector no pot perdre’s ni un detall
de les complicades conspiracions, ni de les amenaces encobertes, ni
dels tacticismes bèl·lics causats per una crisi que pot acabar per
sempre amb el regne dels elfs de la llum.

«Si vis pacem, para bellum»

Herbie Brennan, l’autor d’El regne en

perill, és físic de formació, però escriptor

i periodista de vocació. Aquesta última

novel·la constitueix la tercera entrega

d’una sèrie que ja va començar amb El

portal dels elfs i que va continuar amb

L’emperador porpra. Les tres novel·les

d’aquest prolífic i guardonat escriptor

nord-irlandès han estat publicades en

la col·lecció «Esfera» de l’editorial Bro-

mera, que aposta, en aquest cas, per tí-

tols juvenils que asseguren al lector un

món ple de fantasia i de qualitat literà-

ria. La trilogia publicada fins ara per

Brennan ha aconseguit ser un autèn-

tic fenomen de vendes internacional

i no deixa de ser un xicotet luxe que

els nostres joves lectors la puguen lle-

gir en la seua pròpia llengua. Tot i

que, per exemple, amoïnar no siga, al

meu entendre, la paraula més adequa-

da, si tenim en compte la coherència

EL REGNE EN PERILL
HERBIE BRENNAN

COL·LECCIÓ «ESFERA», 10
444 PÀGINES

EDICIONS BROMERA, ALZIRA, 2006



dialectal, per expressar la preocupació

d’un dels personatges.

La novel·la comença amb una amena-

ça de guerra per part dels elfs de la nit,

capitanejats per Lord Hairstreak, fami-

liar directe de la reina Blue i del seu

germà Pyrgus, que pretén desbancar la

seua neboda i erigir-se com a sobirà ab-

solut. Per poder-ho fer té tractes amb

els dimonis i el món de l’Hinfern –in-

fern amb h en aquesta novel·la– i so-

bretot amb el maligne Beleç, una alian-

ça que acabarà girant-se-li en contra.

Per altra banda, l’obstinada, incons-

cient i valenta reina Blue ha de vetllar

per mantenir el fràgil equilibri del seu

món mític i fantàstic. Així, del món

anàleg –que és, precisament, el nom

que rep el nostre món– és d’on pro-

venen dos dels personatges de pes de la

novel·la: Henry i l’excèntric senyor Fo-

garty. Aquest últim personatge, junta-

ment amb la no menys sorprenent i

protectora Madame Cardui, seran al-

guns dels que intentaran ajudar Blue a

prendre les decisions correctes. No

sempre ho aconseguiran, però.

La gran quantitat de personatges que

tenen una funció determinada en el

món èlfic apareixen recollits al final de

la novel·la, en un glossari que ens aju-

da a identificar les propietats de cada

grup de criatures. La mitologia nòrdi-

ca es barreja amb la ciència i la volun-

tat de crear un suspens narratiu al final

de cada capítol, que acabarà atrapant el

lector en les diverses accions paral·leles

que tenen lloc. Per una banda, tenim

Blue i la seua dèria per conèixer les in-

tencions veritables de Hairstreak, per

l’altra Henry i l’abducció que pateix per

part dels dimonis o també Pyrgus i

l’aventura amb les flors de vidre, capaces

de detenir el temps. La tímida història

d’amor entre Blue i Henry només que-

da esbossada i sembla, al final de la no-

vel·la, com un fil argumental en potèn-

cia per a propers episodis. Qui vulga

saber on duu una relació com aques-

ta, que s’espere a la pròxima entrega. Ja

m’ho explicareu.

� Isabel Moll
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Descobrir, conéixer i sobretot estimar el carrascar de la Font Roja
és possible amb la lectura de Jordi i el reiet sabut, llibre escrit amb
gran sensibilitat per Jordi Raül Verdú.

Aprenent a llegir la natura

JORDI I EL REIET SABUT
JORDI RAÜL VERDÚ PONS

IL·LUSTRACIONS DE ROSA ANNA CRESPO I QUIQUE SOLER
COL·LECCIÓ «LA CARRASCA», 1

40 PÀGINES
EDITORIAL MARFIL, ALCOI, 2007

L’origen, l’evolució i els objectius de

l’educació ambiental poden datar-se cap

els anys seixanta i setanta del darrer

segle XX, quan el desenvolupament in-

dustrial donà lloc a la ràpida deterio-

ració del medi ambient, amb la conse-

qüent necessitat de posar mesures

urgents que aturaren aquest desastre

ambiental. És en aquest context on s’es-

tableix l’origen de l’educació ambien-

tal, entesa com una proposta encami-

nada a propiciar un canvi d’aptitud

radical en relació amb la nostra natu-

ra: substituir la visió antropocèntrica,

que redueix el planeta a una font inex-

haurible de recursos i ens porta al de-

sequilibri ecològic, per una visió am-

bientalista, conseqüència de la qual seria

l’intent d’establir un equilibri entre el

desenvolupament humà i la conserva-

ció de la natura.

Avui en dia són moltes les eines de tre-

ball denominades «d’educació ambien-

tal» que utilitzem per a conscienciar els

diferents grups humans sobre la reali-



tat que els envolta, a més de transmetre

coneixements, comportaments, apti-

tuds i, al cap i la fi, la participació de ca-

dascú en la seua vida quotidiana.

Jordi i el reiet sabut, llibre escrit per

Jordi Raül Verdú Pons i il·lustrat per

Rosa Anna Crespo i Quique Soler, és

una eina de treball d’educació am-

biental molt completa, –llàstima que

els dibuixos estiguen

en blanc i negre– edita-

da per Marfil (Alcoi, 2006),

en la col·lecció «La Carrasca».

Jordi és el protagonista d’aquesta narra-

ció, un xiquet alcoià a qui li agrada molt

eixir al camp, al carrascar de la Font Ro-

ja. Ell i el seu amic pit-roig, un pardalet

molt sabut, seran els que ens ajuden a

descobrir, conéixer i estimar les mera-

velles i misteris de la natura, la diversitat

de plantes, animals i altres qüestions re-

lacionades amb aquest paratge natural.

Nosaltres, com a lectors –joves o ma-

jors–, només hem d’obrir bé els ulls i

gaudir de la lectura. A més a més, si vo-

lem seguir els passos de Jordi i el reiet,

podem recórrer els camins i conéixer

de pròpia mà els descobriments que ells

hi fan: el llibre està acompanyat d’un

mapa amb un itinerari de la Font Roja.

Així doncs, ja siga com a lectors aven-

turers de butaca o com a lectors excur-

sionistes a peu, si seguim totes les indi-

cacions, les explicacions i aclariments

amb el suport de dibuixos i un vocabu-

lari nou, acabarem descobrint, co-

neixent i sobre tot estimant el carras-

car, com ho fan Jordi i el pit-roig.

En la mateixa col·lecció, «La Carrasca»,

Jordi Raül Verdú Pons té una llarga llis-

ta de publicacions: El dinosaure del Me-

nejador, Els fantasmes del mas de Tetuan,

Els donyets del bosc, Troglo i la vall de la

Fantasia, El vellet de la Safor, El barranc

de l’Infern, Joanet i la seua colla d’amics

i L’arbre misteriós.

� Nieves Avilés
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El conegut personatge de la programació infantil de la Televisió Valen-
ciana, Babalà, és el protagonista d’una col·lecció de llibres per als més
menuts que l’ens públic i l’editorial Bromera van començar a editar
l’any passat, amb una clara finalitat didàctica.

Babalà ens ensenya a...

BABALÀ ES RENTA LES DENTS
BENJAMÍ RAMON

IL·LUSTRACIONS DE TOMÀS FERRER
COL·LECCIÓ «BABALÀ», 6

24 PÀGINES
BROMERA-RTVV, ALZIRA, 2007

16



tal com el títol indica, ensenya els xiquets

el perquè de la necessitat d’una bona hi-

giene bucal. Un pirata mellat serveix a

Babalà per a escenificar tot allò que

no s’ha de fer amb la pròpia dentadu-

ra. Quantes vegades al dia hem de ren-

tar-nos les dents, quins són els ali-

ments dolents per a la nostra dentadura,

com hem rentar bé les dents i quines són

les zones bucals on hem d’insistir més,

són algunes de les pautes que ens trans-

met Babalà en el seu nou llibre. Els di-

buixos grans i a tot color i el llenguatge

carregat d’humor i acudits, el fa interes-

sant per als xiquets, que, de seguida, s’in-

teressen per les il·lustracions i els colors.

L’aprofitament d’un personatge televi-

siu conegut de sobra pels xiquets i xi-

quetes valencians és una idea perfecta

per tal d’apropar-los a la lectura. Així,

l’impacte entre el públic infantil està as-

segurat, i no sols pel protagonisme del

gos. La presentació és molt atractiva,

amb un format diferent (23 x 22 cm.);

totes les pàgines van il·lustrades a tot

color i adopten una estètica similar a la

del còmic, i els textos són enginyosos i

estan carregats d’un humor molt ade-

quat per a l’edat dels lectors. Aquests

són de Benjamí Ramon i els dibuixos,

que ens transmeten un Babalà gairebé

idèntic a l’original, són a càrrec de

d’il·lustrador Tomàs Ferrer.

� Sònia Martínez Icardo
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Babalà, el conegut gos que la Televisió

Valenciana va escollir com a protagonis-

ta absolut de la seua programació infan-

til, és ara també protagonista d’una

col·lecció amb la qual es pretén fomen-

tar la lectura entre els més menuts. Al

Club de Socis Babalà i a la pàgina web in-

teractiva del programa s’hi afegeix ara la

col·lecció «Babalà», formada per un to-

tal de sis llibres –Babalà es renta les dents

és l’últim títol publicat–, històries origi-

nals i divertides que tracten temes im-

portants per als primers lectors als qui

van dirigits. La higiene, el reciclatge, l’edu-

cació viària, etc., són alguns dels temes

que s’han tractat des de l’inici de la

col·lecció, que vol divertit els xiquets i les

xiquetes i, al mateix temps, donar-los al-

gunes pautes bàsiques necessàries per ad-

quirir uns hàbits i uns comportaments

saludables. L’educació en valors i tots els

temes transversals que els xiquets i xi-

quetes treballen a les seues escoles tenen

amb la nova col·lecció una bona eina per

transmetre’ls d’una manera relaxada i di-

vertida. En Babalà travessa el carrer, el

famós gos aprèn les pautes per a creuar

carrers sense perill; en Babalà t’ensenya

a reciclar, aprenem on va a parar totes

aquelles deixalles que llancem al fem;

en Babalà va amb bicicleta descobrim

la millor manera d’anar amb bicicleta

correctament. Babalà es renta les dents

continua amb aquest tarannà didàctic i,



Otros lo llaman tristeza es una obra profunda y equilibrada en donde
el autor evoca la capacidad del hombre para sobrevivir a pesar de sí
mismo. Ante unas vivencias poco deseadas, los dos jóvenes prota-
gonistas emiten una especie de código de auxilio. El azar se encar-
gará de propiciar su definitivo encuentro.

18

Soledad adolescente

OTROS LO LLAMAN TRISTEZA
CARLOS PUERTO

COL·LECCIÓ «ALGAR JOVEN», 28
134 PÀGINES

ALGAR EDITORIAL, ALZIRA, 2007

En el panorama actual encontramos

gran cantidad de escritores dedicados

a la literatura infantil y juvenil con evi-

dentes resultados de calidad. A ello se

suma el interés de las editoriales por es-

te tipo de literatura.

Carlos Puerto, autor de Otros lo llaman

tristeza, nació en Madrid en 1942. Ini-

ció sus pasos en el mundo de las letras

como guionista de cine y TV. De hecho,

las series infantiles Barrio Sésamo, Los

mundos de Yupi, o Tres, dos, uno... ¡con-

tacto¡ llenaron la vida de los más peque-

ños en una determinada época. Igual-

mente escribió narrativa para adultos

pero más adelante, y convencido de que

su sitio literario era la escritura para jó-

venes, dio el salto al género infantil y

juvenil, terreno en el que ha consegui-

do diversos premios.

Carlos Puerto es un autor curtido en

todo tipo de historias, razón por la cual

no nos debe extrañar su incursión en



argumentos más o menos duros que,

por otra parte, conoce bien. En Otros lo

llaman tristeza nos entrega una novela

que aborda diversos temas entre los que

cabe destacar el comportamiento inse-

guro de una adolescente en el compli-

cado mundo de la noche, y la decepción

de un joven a quien sus dieciocho años

no le han prevenido acerca del egoís-

mo, la frivolidad o el desamor.

Así pues, el autor narra las vidas para-

lelas de dos jóvenes que, aún sin saber-

lo, protagonizan casi las mismas cosas,

y es que a veces el sincronismo es una

casualidad maravillosa capaz de unir

a dos mentes totalmente ajenas.

Con su maestría habitual, Carlos Puer-

to entrecruza las historias de los dos

protagonistas de la obra: Alicia y Juan.

Mientras la joven, añorando a su ma-

dre muerta, se deja arrastrar por los vai-

venes de Jandro, habitual de la noche

madrileña; Juan mantiene en su men-

te la idea del suicidio a causa del dolor

que le produce el abandono de María,

su primer y único amor.

Desencantados frente a la vida y su ru-

tina, Juan y Alicia sienten las mismas

sensaciones e incluso los mismos de-

seos de morir. Sufriendo sus propios

fracasos, ambos jóvenes dirigen sus pa-

sos hacia la Estación de Atocha, los dos

eligen el invernadero de la estación pa-

ra descansar, pero ¿qué extraña casua-

lidad les ha llevado hasta allí? 

La novela se divide en trece capítulos,

cada uno de los cuales comienza con

acertadas frases, en cursiva, que tienen

por objeto situar al lector frente a la his-

toria que a continuación se narra.

Los personajes están perfectamente des-

critos tanto en su aspecto físico como

en sus rasgos sicológicos, personajes

que, lejos de ser perfectos, son débiles

e inmaduros, debilidad que les hace

pensar en una salida fácil ante las situa-

ciones adversas que les toca vivir. Cada

uno con sus motivos, los dos protago-

nistas se dejan arrastrar por la desespe-

ración, sin embargo el dramático acto

terrorista del día 11 de marzo en la Es-

tación de Atocha cambiara por comple-

to su manera de enfrentarse a la vida.

Otros lo llaman tristeza es una novela

muy elaborada que el autor dirige al pú-

blico juvenil pero que sin duda está pen-

sada para todo tipo de lectores.

� Mª Teresa Espasa
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El príncep que no volia ser-ho

ELS VIATGES DEL PRÍNCEP BLAU
DARÍO XOHÁN CABANA

IL·LUSTRACIONS D’EVA GARCÉS
COL·LECCIÓ «LA BICICLETA NEGRA», 23

96 PÀGINES
TÀNDEM EDICIONS, VALÈNCIA, 2007

En una època en què la fantasia està tan de moda, hi ha qui aprofita
per a revisar els contes tradicionals i reescriure’ls amb correcció
política, tot embolcallant-los amb el mateix paper d’embolicar que
la resta de contes tradicionals. Els viatges del príncep blau és el
divertit resultat d’aquest exercici.



Els pares del príncep del conte, els reis,

tenen problemes per a tindre xiquets.

Ni tan sols la fecundació in vitro en un

hospital de Suïssa els pot ajudar a tindre

una descendència que necessiten, per-

què comença a haver-hi confabulacions

entre la noblesa per a ocupar el tron.

Tanmateix, és a través dels mètodes dels

contes tradicionals que la reina podrà

quedar-se embarassada: a partir de les

recomanacions d’una bruixa, a qui fa-

ran padrina del xiquet. Cel·luri, que és

com li posen de nom al príncep, rep de

la padrina tres presents, tres dons que

li resultaran de gran ajuda en la seua vi-

da. Però el xiquet, en realitat, no vol ser

rei: vol ser bibliotecari. Però els pares,

entestats en què siga un bon príncep,

l’enviaran a córrer aventures pel món,

i Cel·luri s’haurà de topar, com a bon

personatge de conte, amb el drac, la fa-

da malvada i la princesa a qui rescatarà.

Tanmateix, totes aquestes coses no el

satisfaran personalment i haurà d’idear

una via alternativa al futur que li posen

al davant els seus pares.

Darío Xohan Cabana és qui ens propo-

sa aquesta història divertida, que juga

amb l’imaginari col·lectiu de prínceps i

princeses. Aquest escriptor gallec, que té

premis com el «Vaixell de Vapor», o el

premi «Xerais», membre de la Academia

Galega, va escriure al seu dia aquest llibre

com un divertiment. Es tracta d’una no-

vel·la publicada en gallec l’any 1992, que

ens arriba ara en valencià a les llibreries;

però amb els contes clàssics –sobre els

quals assenta el fonament d’aquesta

obra–, ja se sap, no passen mai de mo-

da. Tàndem Edicions l’ha publicat dins

la col·lecció de «La Bicicleta Negra» –re-

comanada a partir de 12 anys.

El vocabulari i el to emprats són

ampul·losos i, utilitzats amb tota la in-

tenció, ajuden a donar una ambientació

monàrquica i grandiloqüent a la histò-

ria. Aquesta característica és una bona

invitació al lector adult a llegir, però tam-

bé pot complicar la lectura als joves que

els coste més llegir amb fluïdesa.

El conte està il·lustrat per Eva Garcés,

en una coberta que suggereix bruixeria

i imaginació, i fan ganes de trobar més

dibuixos dins el conte.

Es tracta d’una obra recomanable per a

passar una estona divertida, per a riure;

uns contes tradicionals de tota la vida

passats pel tamís de la correcció política.

� Marta Insa
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El dibujante y escritor José Aguilar se ha especializado en textos
e ilustraciones para cuentos infantiles. El libro que la editorial Ver-
sos y Trazos nos entrega es una palpable muestra de lo que se
afirma. Hablamos de un libro que supone una joya dentro de la lite-
ratura infantil y juvenil.

22

Poesía para niños

4 POEMAS DE PABLO NERUDA
PABLO NERUDA

IL·LUSTRACIONS DE JOSÉ AGUILAR
COL·LECCIÓ «POETAS PARA TODOS»

36 PÀGINES 
VERSOS Y TRAZOS, VALÈNCIA, 2007

No cabe duda de que la literatura in-

fantil vive uno de sus momentos dora-

dos, más aún cuando  entre sus filas en-

contramos a escritores  cuya dedicación

y talento son irreprochables.

La particularidad de la literatura infan-

til son sus destinatarios, ello implica que

los libros dedicados a los más peque-

ños deben ser peldaños que faciliten, en

un futuro más o menos próximo, su ca-

mino hacia la lectura de otros autores

que les aporten un mayor conocimien-

to del mundo y sus misterios.

En cuanto a los libros de poesía dedi-

cada al mundo infantil y dada la difi-

cultad que encierra un trabajo de tales

características, es una labor digna de to-

do encomio, ya que su misión es, a un

tiempo, entretener y formar pedagógi-

camente a los lectores infantiles.

En la mayoría de los casos los compra-

dores de cuentos suelen ser las personas

del entorno más cercano al niño, espe-



cialmente los padres que desean com-

partir con sus hijos algunos textos, tal

vez de autores de un pasado inmediato.

Se supone que rescatar valores de otro

tiempo es un logro en cuanto al itine-

rario formativo de los niños.

Con este libro, la editorial Versos y Tra-

zos lleva a cabo la edición de una obra

realmente significativa, ya que a la in-

dudable calidad de Pablo Neruda, cu-

yo nombre verdadero fue Neftalí Ricar-

do Reyes Basoalto, se une la obra gráfica

de José Aguilar.

Poesía y dibujo son dos artes que inter-

actúan entre sí en beneficio de los pe-

queños lectores, manteniendo un equi-

librio que no pierde su intensidad.

En ningún momento las ilustraciones

de Aguilar son ajenas a la línea temá-

tica de los poemas de Neruda, muy al

contrario los dibujos tienen toda la

fuerza y originalidad necesarias para

ayudar a la comprensión poética.

Especialista en obras para niños, el ar-

tista gráfico ha publicado varios libros

dedicados al mundo infantil con gran

aceptación. En 4 poemas de Pablo Ne-

ruda, Aguilar –autor de los textos que

se incluyen en el libro junto a los

poemas– divide la obra en tres partes.

La primera parte de ésta pequeña gran

obra está dedicada a informar a los 

lectores sobre la biografía de Pablo Ne-

ruda. En la segunda parte figuran los

poemas propiamente dichos y en la

tercera y última parte, titulada «Un

amanecer en la isla», José Aguilar vier-

te sus propias reflexiones acerca del

gran poeta chileno.

El primer poema elegido pertenece al

libro Veinte poemas de amor y una can-

ción desesperada. Su poema número 15

dice así:

«Me gusta cuando callas porque estás

como ausente

y me oyes desde lejos y mi voz no te toca.

Parece que los ojos se te hubieran volado

y parece que un beso te cerrara la boca.

(...)

Me gusta cuando callas y estás como 

distante.

Y estás como quejándote, mariposa 

en arrullo.

Y me oyes desde lejos, y mi voz no te 

alcanza:

Déjame que me calle con el silencio tuyo.

(...)

Me gustas cuando callas porque estás 

como ausente...»

Ante nosotros tenemos treinta y seis pá-

ginas llenas de corazón y colorido que

sin duda tendrán la aceptación de los

pequeños lectores.

� Mª Teresa Espasa
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El enigma de Omblívicus, libro publicado por Algar Editorial en la
Colección «Calcetín azul», recoge las diver tidas y disparatadas
aventuras de un chico de doce años que vive el enfrentamiento
entre dos pueblos.

24

Las aventuras y desventuras del joven Cali

EL ENIGMA DE OMBLÍVICUS
XOSÉ A. PEREZO

COL·LECCIÓ « CALCETÍN AZUL», 28 
176 PÀGINES

ALGAR EDITORIAL, ALZIRA, 2007

Cali tiene doce años y vive en Omblí-

vicus, pueblo vecino y rival irreconci-

liable de Figueiras. Cali, debido a su re-

lación con Susana, hermana del jefe de

la banda de Figueiras –los «churris»–,

se ve envuelto en una serie de peleas. Es

en la fiesta de San Juan, celebrada por

los «llorones» de Omblívicus en la Pla-

za Mayor, alrededor de un enorme agu-

jero-ombligo, donde esta rivalidad al-

canza su máxima tensión.

Con el libro El enigma de Omblívicus,

Xosé A. Perozo nos presenta a Cali co-

mo un héroe trasgresor, al más puro

estilo de Mark Twain, que se mete en

líos a pedradas y participa en concur-

sos de «meada de longitud», que habla

de modo coloquial y lleva la aventura

hasta los límites de lo prohibido. Pero

el autor también somete al protagonis-

ta de la historia a la presión de un per-

sonaje adulto, dándole todo y arreba-

tándoselo después, incluso mostrándole



lo que es la traición y obligándole a ser

un líder con personalidad en todas las

circunstancias.

Uno de los mejores momentos litera-

rios lo encontramos cuando Cali se

adentra en el ombligo con la intención

de coger del fondo unas flores para su

novia como manifiesto de su amor por

ella. Hasta ahora ningún joven de Om-

blívicus, de entre los que lo habían in-

tentado, había conseguido sacar las flo-

res enteras, pues al arrancarlas se

convertían en pica-pica, pero Cali en su

intento desaparece…

A raíz de los incidentes del agujero los

jóvenes de ambos pueblos aúnan su

amistad y conviven en un terreno co-

mún al que llaman la «Fundación». A

partir de este momento vivirán otras

muchas aventuras: la prisión y el resca-

te de Cali y los suyos, la construcción

de una muralla que aísla el pueblo de

Omblívicus del resto y otras muchas pe-

ripecias que acrecentarán la amistad y

solidaridad de los jóvenes frente a la sin-

razón de muchos de los adultos.

El enigma de Omblívicus fue publicado

en gallego hace quince años (Editorial

Sotelo Blanco, 1992); desde entonces

Xosé Antonio Perozo (Llerena, Extre-

madura, 1951) ha publicado más de

una treintena de títulos que abarcan

tanto obras de teatro como cuentos in-

fantiles: O enigma de Embívicus (1992),

Contos máxicos, Aquellos días maldi-

tos (1997), O vento de Antón (Xerais

2004); pasando por libros de divulga-

ción: Quen é quen no primeiro Parla-

mento Galego (Xerais 1982). Como na-

rrador cuenta con libros de relatos

como: Segunda convocatoria (Xerais

2004), y Bailables (1994). Y entre sus

novelas encontramos: La furia del car-

nero (1994), Martazul (Premio Blanco

Amor 2001), Caderno de Riparia (Pre-

mio de Novelas por Entregas de La Voz

de Galicia 2003, Xerais 2004), Rosas pa-

ra Gabriela (2004), 5 de agosto de 1936

(2005) y Espérame (Xerais 2006). Xosé

Antonio Perozo además de su larga tra-

yectoria como escritor y periodista, ha

trabajado en diversos medios de comu-

nicación y ha sido director del Área de

Cultura de TVG y de la Enciclopedia Ga-

lega Universal.

� Nieves Avilés
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Després de cinquanta anys de ser publicades, ens arriba una nova
edició, dedicada als més menuts, de dues rondalles d’Enric Valor, sum-
mament cuidada, quasi de luxe, que inclou un CD-ROM; de la mà
–o millor dit– de la veu de Toni Mestre, amb música de Cèsar Murillo
i, per si fóra poc, amb il·lustracions de Dani Cruz.
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Recuperar les nostres rondalles

LA RABOSA I EL CORB 
ENRIC VALOR

IL·LUSTRACIONS DE DANI CRUZ
COL·LECCIÓ «RONDALLES», 2

32 PÀGINES
EDICIONS DEL BULLENT, PICANYA, 2007

LA MARE DELS PEIXOS 
ENRIC VALOR

IL·LUSTRACIONS DE DANI CRUZ
COL·LECCIÓ «RONDALLES», 4

44 PÀGINES
EDICIONS DEL BULLENT, PICANYA, 2007

Si fem una ullada a l’allau de novetats in-

fantils, ens adonàrem de la quantitat de

llibres nous escrits per encàrrec (molts són

traduccions), que ixen al mercat, molts de

dubtosa o de qüestionable qualitat literà-

ria. Davant d’aquesta dinàmica, un agraeix

iniciatives com la d’Edicions del Bullent,

que des de fa uns anys ha apostat per re-

cuperar el nostre llegat folklòric i cultu-

ral, i difondre’l entre els lectors més joves.

Prova d’això són els quatre volums publi-

cats en la seua col·lecció.



(penyes de Monfort, pic de Maigmó, o
la seua estimada Foia de Castalla), de tal
manera que quede reflectit el paisatge
valencià, amb la seua fauna i flora ca-
racterística o la nostra gastronomia
autòctona (el torró de Xixona, el tor-
rat d’Elx o els tramussos de la Ribera).
Tot i així,Valor va ser més que un simple
narrador. Va ser un filòleg que estima-
va la seua llengua. Per aquesta raó, en
les seues obres li agrada emprar un llen-
guatge popular que, sense caure en el
parany del clixé populista i pairal, di-
gnifica la llengua de la gent del camp.
Si les narracions de Valor ja són un va-
lor segur, el fet d’estar bellament il·lus-
trades pel jove (però experimentat)
Daniel Cruz, el CD-ROM que incorpo-
ra amb la veu de Toni Mestre i la mú-
sica de Cèsar Murillo, fan que aquest
llibre siga una oportunitat d’or per-
què els nostres menuts s’inicien en una
lectura de qualitat.
Però no serà tot flors i violes. L’única ob-
jecció que es pot retraure, és que s’hi tro-
ba a faltar un glossari final a mode de
vocabulari que arreplegue algunes pa-
raules sobretot en La mare dels peixos,
que s’allunyen del lector estàndard ur-
banitas i, sobretot, dels lectors més me-
nuts, als quals s’adreça.

� J. Ricart

Hui en parlarem de La rabosa i el corb,
una adaptació sui generis de les conegudes
faules d’Esop. Ací, la trama és ben sen-
zilla i està supeditada a la seua eficàcia
exemplificant. A partir d’aquests em-
blemàtics animals, l’autor adverteix als
xiquets dels perills de deixar-se empor-
tar per la golafreria i la ingenuïtat.
Per contra, La mare dels peixos pareix dis-
senyada pel seu contingut, estructura i
llenguatge, per a lectors més grans. Una
rondalla teixida per tres contes més me-
nuts però imbricats, i més elaborats com
si foren una novel·la curta o un conte
llarg. En la primera, un matrimoni acon-
segueix tenir descendència gràcies a la
captura d’una serp de mar; en la segona,
un d’aquests fills mata un dragó de set
caps i, com a recompensa, es casa amb la
filla del duc; i una tercera història posa
a prova la fidelitat i l’estima entre els ger-
mans bessons.
En aquestes obres no hem de mesurar ni
buscar l’originalitat. La seua importàn-
cia rau en el treball de recopilació de l’es-
criptor pels pobles de la nostra geogra-
fia, registrant per escrit tota aquesta rica
tradició oral, d’una manera quasi ar-
queològica que, sinó, indefectiblement
s’hauria perdut per sempre.
Malgrat tot això, no podem perdre de
vista la seua aportació creativa i perso-
nal. Valor aclimata les seues rondalles
a la nostra orografia. No ens ha d’estra-
nyar l’abundància de topònims locals
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L’escriptor alacantí Francesc Gisbert (Alcoi, 1976), continua la nissaga
detectivesca que es va iniciar amb Misteris S.L. Alícia i la tia Sofia
tornen per enfrontar-se a esdeveniments paranormals. Fantasmes i fins
i tot vampirs gallecs omplen les pàgines de Les històries estranyes.

Elemental, estimada Alícia

28

LES HISTÒRIES ESTRANYES
FRANCESC GISBERT

IL·LUSTRACIONS DE JESÚS HUGUET
COL·LECCIÓ «EL MICALET GALÀCTIC», 130

121 PÀGINES
EDICIONS BROMERA, ALZIRA, 2007

El Micalet Galàctic, la col·lecció que

Bromera dedica a lectors a partir de 12

anys, ens ofereix aquest cop un conjunt

de relats fantàstics, d’aquells que agra-

den especialment als lectors més joves,

encara més si es tracten esdeveniments

misteriosos i les protagonistes són de-

tectius perspicaces i intel·ligents.

De parelles de detectius n’hi ha hagut

algunes a la història de la literatura uni-

versal. Sens dubte, el primer duet que

ens ve al cap és el de Sherlock Holmes

i Watson; d’àvies amb inquietuds inves-

tigadores també: Agatha Christie i la

seua Miss Marple, –una àvia victoriana

provinciana aficionada al detectivisme-

en són un bon exemple. Francesc Gis-

bert va aprofitar la tradició de la novel·la

de detectius –parelles investigadores,

àvies que no són el que semblen– quan

en el seu llibre Misteris S.L. va crear un

duet singular i divertit del que ara, amb

Les històries estranyes, tornem a rebre
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notícies. La tia Sofia és una velleta en-

cantadora que s’amaga sota la seua

condició i l’aprofita per treure’n tot el

rèdit possible a l’hora de resoldre els

misteris que la vida li posa al davant.

Amb l’ajuda de la joventut de la seua

neboda Alícia tenen tot allò necessari

per a fer bé el seu treball.

Així doncs, una velleta tranquil·la i una

jove de 12 anys, tia i neboda respecti-

vament, formen la parella d’investiga-

dores més sagaç del moment. Quan Alí-

cia, la jove narradora de les sis històries

que conformen el nostre llibre, va des-

cobrir la vessant professional oculta de

la seua tieta Sofia, de segur que no va

imaginar la quantitat d’històries i aven-

tures que juntes, i de la mà de Francesc

Gisbert, anaven a viure. Ara, en el seu

segon recull d’històries sobre aquestes

dues investigadores, són sis els nous

misteris que Alícia i la tia Sofia hau-

ran de resoldre. De la mà del seu inse-

parable gos Poirot (nom d’un dels per-

sonatges creat per la mestra de la

novel·la d’intriga, Agatha Christie), les

dues protagonistes s’enfronten a fets es-

tranys, gairebé paranormals, que, tot i

ser ben esgarrifosos, no aturen per un

segon a les nostre protagonistes.

Alícia i Sofia es complementen. Són in-

vestigadores femenines, i, per tal de

continuar amb la tradició literària de

les dones detectius, es deixen seduir per

les pistes psicològiques; dirigeixen la

mirada a les persones; indaguen i reso-

len misteris mentre estudien cada de-

tall de la vida de les persones involu-

crades, i sempre estan a punt per anar

allà on els esdeveniments misteriosos

i paranormals els demanen.

Les històries estranyes és un llibre que

agradarà als joves lectors, que fomen-

ta valors especialment necessaris com

ara l’observació, la imaginació, la inter-

pretació o la deducció, i que presenta

uns personatges atípics –una velleta i

una jove– com a protagonistes d’histò-

ries i els hi dóna d’aquesta manera un

paper que no és el que tenen normal-

ment en la societat on vivim.

� Sònia Martínez Icardo
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Cinc joves es coneixen durant les vacances de l’estiu al sud de França.
Inquiets i audaços, el descobriment d’una xicoteta història sobre
els càtars els portarà a endinsar-se en una sèrie d’aventures que faran
que les vacances passen com un sospir.

Temps d’aventures

CRÒNICA D’ESTIU
JOSEP CHAPA

COL·LECCIÓ «ESPLAI», 36 
112 PÀGINES

EDICIONS DEL BULLENT, PICANYA, 2007



IN
F

A
N

T
IL

 I JU
V

E
N

IL

Res com l’adolescència i la primera jo-
ventut per a disfrutar de les vacances
d’estiu. Potser és aquesta l’època per an-
tonomàsia per a descobrir aquelles coses
que ens fan disfrutar de la vida plena-
ment: la sensació de tenir temps per a
nosaltres sense grans responsabilitats,
la dedicació plena a les nostres aficions,
els viatges, el coneixement d’unes altres
persones, la ruptura de la rutina quo-
tidiana… Sens dubte, l’època estival i
les vacances escolars ens han servit a
molts per a atresorar alguns dels nostres
millors records i vivències. Una cosa
semblant és allò que passa als cinc pro-
tagonistes d’aquest breu relat.
Yiyan, un jove d’origen asiàtic se’n va
a passar les vacances amb els seus pares
a casa d’una bona amiga que viu a
Cotlliure; curiosament, el seu millor
amic en l’institut, Daniel, també se’n va
a passar l’estiu en una localitat costane-
ra del sud de França, Argeles. Allò que
en principi semblava que anava a ser un
estiu avorridíssim, es converteix en tot
un munt d’aventures i meravelloses ex-
periències que els deixaran una em-
premta inesborrable. Només aplegar-
hi Yiyang coneix Gerard i el seu amic
Achmed; prompte tots faran bona
amistat. Tanta que decideixen, junt a
Daniel, anar un cap de setmana a casa
de la cosina de Gerard i és aquí on co-
mencen totes les seues aventures es-
tiuenques. Els cinc joves es faran grans

amics, l’amor també sorgeix entre al-
guns d’ells i finalment un misteriós pa-
quet que els aplega a tots els unirà en-
cara més per haver compartit una
experiència inoblidable.
Comptada en clau d’aventura, Crònica
d’estiu és un llibre entretingut, correcta-
ment escrit i que documenta sobre al-
guns fets històrics respecte als càtars. Un
relat molt idoni per a adolescents als qui,
a més a més d’instruir sobre temes rela-
cionats amb la història, se’ls alliçona
subtilment sobre uns altres valors amb
el fet de la convivència racial (per a
aquest fi els protagonistes són de dife-
rents nacionalitats i races), la companyo-
nia, la solidaritat, el respecte a les altres
cultures i religions, pel medi ambient...
El lector jove que s’endinsa en aquestes
pàgines de seguida simpatitzarà amb
els protagonistes, i per als tutors que
s’hi apropen, trobaran reminiscències
a les històries de la popular escripto-
ra britànica Enid Blyton, especialment
les dels cinc i els set secrets, que van fer
les delícies de molts adolescents en els
anys cinquanta i seixanta. Com en tots
els llibres de Bullent dedicats als joves,
Crònica d’estiu inclou un quadern de
propostes didàctiques per a professors
que treballen amb aquests textos en
els col·legis.

� Lourdes Rubio
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Rojo i Azul són dos esclops molt diferents entre si. Un és inquiet i
aventurer, i l’altre tranquil i tímid. Un dia la seua propietària els oblida
vora mar i tots dos se’n van mar enllà, fins a Àfrica, cadascun a un
lloc diferent. Allí els esclops faran noves amistats: persones que els
duran als seus peus i els donaran uns altres usos.

Els esclops viatgers

LOS ZUECOS DE LA TÍA CASILDA
ANA GÓMEZ-PAVÓN

IL·LUSTRACIONS D’ANA GÓMEZ-PAVÓN
COL·LECCIÓ «HISTORIAS CON MIGA»
BRIEF EDICIONES, VALÈNCIA, 2007

Los zuecos de la tía Casilda conta la

història d’una xiqueta, Maria, que, en

fer set anys, rep com a regal els esclops

de la seua tia. Maria ja els utilitzava per

no banyar-se els peus quan regava les

plantes de l’hort.

La menuda queda tan il·lusionada amb

ells que se’ls duu a la platja i allí els aca-

ba perdent mar endins. Els dos esclops,

Rojo i Azul, cadascun per un camí di-

ferent, arribaran al continent africà.

L’un, Rojo, quedarà en mans d’un xi-

quet de pell obscura i cabell arrissat,

el qual el farà servir per a jugar amb els

altres xiquets i li donarà distintes utili-

tats: vaixell, cotxe sense rodes i casa.

D’altra banda, Azul, arriba a un port de

pescadors. El replega un xiquet que

s’aguantava sobre una sola cama i que

portava una crossa. També esta perso-

na li donarà una utilitat, com ara po-

sar-se’l per no cremar-se amb l’arena o

no xafar els hams.
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Los zuecos de la tía Casilda és una obra

adreçada al públic infantil a partir de

sis anys, en què l’autora dóna vida i hu-

manitza uns objectes inanimats com

uns esclops. La fi del conte enllaça amb

el tòpic del fi feliç, molt propi de les

obres adreçades al públic infantil. En

aquest cas, els objectes, a més de ser fe-

liços ells mateix, provocaran que una

xiqueta compartisca la seua felicitat

amb dos persones diferents situades a

l’altra part de la Mediterrània.

El llibre està escrit en castellà i l’auto-

ra, Ana Gómez Pavón, proposa uns

exercicis finals en què es repassen els

principals ensenyaments de l’argument.

Amb ells, els joves lectors hauran de re-

flexionar sobre el que han llegit i ani-

ran descobrint el seu món interior.

La societat en què vivim, cada vegada

més plural, també té el seu reflex en el

llibre, amb el viatge que els esclops fan

a una societat diferent, però alhora

igual, amb persones que tenen els ma-

teixos sentiments.

Com és propi de les publicacions adre-

çades als lectors infantils, l’obra té un

ampli desplegament gràfic que comple-

menta el text. Les il·lustracions, així, ad-

quireixen un important paper i mostren

sentiments, comportaments, actituds o

expressions que ajuden a interioritzar

el contingut.

D’altra banda, la col·lecció en què es

troba Los zuecos de la tía Casilda, «His-

torias con Miga», té com a objectiu

mostrar l’interior d’aquelles persones

que escriuen els llibres: persones que

eduquen en valors. Les obres són en di-

versos gèneres, com ara el conte, la no-

vel·la, la poesia i el teatre.

Ana Gómez Pavón (València, 1960) és

llicenciada en Dret i especialista en tra-

ducció anglés-espanyol. Esta obra ha

suposat el seu debut com a autora i

il·lustradora en el món de la literatura

infantil. Ha guanyat en dues ocasions

el primer premi del Concurs de mini-

contes de l’Escola Oficial d’Idiomes de

València.

� Agustí Hernàndez Dolz
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Tot un món es pot ensorrar a partir de la crua reflexió d’un xiquet:
«Per la televisió hi ha una propaganda que diu de donar diners a
xiquets i a xiquetes d’altres pobles més pobres per tal que també
tinguen Nadal.Això què significa?, eeeeh!! eeeeh!! Doncs... que si els
Reis Mags existiren, els portarien regals encara que foren pobres.»
En les mans hàbils de la narradora està reconduir la situació.

Real com la magia mateix

VÉNEN D’ORIENT? UNA PREGUNTA COM QUALSEVOL ALTRA
ANTÒNIA MARTÍNEZ I MARTÍNEZ

IL·LUSTRACIONS DE MARIA ALCARAZ
COL·LECCIÓ «SALABRET D’HISTÒRIES», 6

88 PÀGINES
EDICIONS 96, CARCAIXENT, 2007

Antònia Martínez i Martínez és mestra

de professió i de vocació. Aquest Vénen

d’Orient?, amb el subtítol afegit d’Una

pregunta com qualsevol altra és el seu se-

gon llibre i després d’Exercir de fill no gens

fàcil (Edicions 96, 1999) sabem que conti-

nua molt interessada per treballar el dià-

leg amb sentit de reciprocitat entre els

adults i el jovent. És el cas del llibre que

motiva aquestes línies, on un grup

d’alumnes d’una escola, en edat de qües-

tionar veritats fins aleshores inqüestio-

nables, s’engresca en un debat al voltant

de l’existència o la inexistència dels reis

mags d’Orient. La mestra, de nom Laia,

per tal d’aportar una miqueta de llum a

l’assumpte, rescata del record una histò-

ria personal, on el seu germà, Edgar, i to-

ta la seua família viuen una experiència

divertida, tendra i molt suggeridora en

relació amb els màgics personatges reials.
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Al marge de l’amenitat de la història,

de la riquesa expressiva, de l’adequació

versemblant i actual en els diàlegs dels

personatges, el llibre compta amb uns

elements que val la pena remarcar. En

primer lloc, la naturalitat de l’autora,

que ni jutja ni adoctrina, a l’hora de

tractar les inquietuds, les dèries, les

preocupacions dels xiquets, que com-

parteixen i irremeiablement participen

i s’impliquen en el món dels adults.

La relació humana entre aquest grup

d’alumnes, així com la que Antònia

Martínez recrea a través dels personatges

que componen la família de Laia, és un

altre dels aspectes interessants del

llibre que l’autora domi-

na amb destresa. Espe-

cialment atractiva resul-

ta en aquest sentit la

convivència dels dos

germans, Laia i Edgar. Ell, el

major, és l’element que fa de pont

entre la situació d’equívoc i de sorpre-

sa que el seu propi comportament ge-

nera, i la imaginació meravellada i des-

bordada de la germana menuda.

Si bé és la intervenció crua i contundent

d’un xiquet (la que s’ha transcrit a 

l’inici d’aquestes línies) la que ha mo-

tivat la intervenció de la mestra en el

relat d’aquesta història, la interrogació

del títol expressa la intenció oberta de

l’autora: ni la narració exemplar, ni el

poder d’atracció de les peripècies que

viuen els personatges no són suficients,

ni menys encara contribuiran a impo-

sar cap conclusió unànime entre l’audi-

tori o, per extensió, entre els lectors i 

lectores d’aquest llibre. Cadascú haurà

d’acabar extraient les seues conclusions

personals a l’hora de resoldre aquest

enigma que, després de tot, marca un

abans i un després en la maduresa emo-

cional dels infants. Per continuar 

afectats per la mateixa màgia que ells,

us recomane que feu un exercici sa: obriu

el llibre d’Antònia, feu-vos passar per xi-

quets, pels alumnes de Laia i, com

ells, connecteu els ra-

dars, vireu els

ulls, «brillants i 

encuriosits pe-

riscopis», feu-vos

amics del silenci i deixeu-

vos encisar pel poder de persua-

sió de les paraules de la mestra. Al

cap i a la fi, qui de vosaltres no s’ha pre-

guntat mai per la misteriosa existència de

Ses Majestats els Reis d’Orient?

� Maria Josep Escrivà
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En la col·lecció «Contem i Cantem», el cantautor Paco Muñoz canta
per als xiquets i xiquetes cançons populars infantils valencianes. La
lletra i la música s’acompanyen de les il·lustracions d’Anna Roig, de
manera que música, il·lustració i text fan cançó i fan conte perquè
es poden llegir i es poden cantar. La iniciativa editorial inclou pro-
postes didàctiques gratuïtes, elaborades per Núria Ferrer i Sendra,
per als ensenyants que les sol·liciten a l’editorial Edicions del Bullent.

Música, il·lustració i text fan cançó i fan conte

LA MASERETA
PACO MUÑOZ

IL·LUSTRACIONS D’ANNA ROIG
COL·LECCIÓ «CONTEM I CANTEM», 1

24 PÀGINES
EDICIONS DEL BULLENT, PICANYA, 2007

LA NIT DE NADAL
PACO MUÑOZ

IL·LUSTRACIONS D’ANNA ROIG
COL·LECCIÓ «CONTEM I CANTEM», 4

22 PÀGINES
EDICIONS DEL BULLENT, PICANYA, 2007
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Cada cançó que dona títol a cada un

dels llibres de la col·lecció té una histò-

ria pròpia, la història de la cultura i de

les arrels d’un lloc de la geografia va-

lenciana que Paco Muñoz mateix expli-

ca abans de començar cada conte. L’ob-

jectiu de cada llibre de la col·lecció

«Contem i Cantem» és comú: que la

llengua i els significats que atresora con-

tinuen vius entre nosaltres i que es

transmeten a les generacions futures els

coneixements dels nostres avantpassats.

En cada llibre Paco Muñoz canta una

cançó que el lector pot seguir llegint

la lletra però també la música, perquè

està acompanyada de les notes amb què

s’ha de cantar. Cadascuna de les can-

çons té a més una història pròpia vin-

culada estretament amb Paco Muñoz

i la manera en què ell la va aprendre o

la va escoltar per primera vegada.

La Masereta és un nom que ve de la gent

que vivia als masos. La gent de la Ma-

riola anomenava maseros o maseres a

les persones que vivien en eixes casetes

de camp de la muntanya. La cançó con-

ta la història d’una xiqueta que era ma-

sera i que tenia molt mala memòria.

Una nit, el seu avi li va ensenyar una

cançó perquè no s’oblidara del que di-

naven cada dia a casa i així va explicant

tot el que la masereta porta del mercat

i què és el que es menja cada dia a casa.

Muñoz proposa als lectors que facen

gran la cançó afegint el que cadascun

menja a sa casa, perquè la cançó origi-

nal únicament anomena allò que for-

mava part de la dieta de la masereta i,

és clar, cadascú la pot personalitzar.

En l’altre llibre, La Nit de Nadal, Paco

Muñoz escriu una cançó que li va en-

senyar el professor de cant Agustí Ala-

man quan ell tenia 10 anys. Es tracta

d’una nadala que a Muñoz li va sem-

blar curta i que s’ha anat fent gran. Anys

després de l’ensenyament del professor

Alaman, mossén Lluís Halcon li la va

ensenyar sencera, en una versió que és

la que ara Edicions del Bullent publica.

La nadala parla del naixement del xi-

quet Jesús i com el pare i la mare se l’es-

timen i tenen cura que dorma bé. El seu

origen sembla que es troba a la comar-

ca dels Ports; per això hi ha algunes pa-

raules que Muñoz no acabava d’enten-

dre, com ell mateix explica.

Cada llibre inclou escrita la música i

la referència del disc compacte de Paco

Muñoz on es pot trobar la cançó. A més,

cal destacar les il·lustracions expressi-

ves i coloristes d’Anna Roig.

� Anna Gimeno
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Las maneras de dibujar una ciudad, para quien no la conoce, son múl-
tiples. Alejándonos de los tópicos de libros de viajes, que es una de
las intenciones del editor de  Media Vaca a la hora de configurar su
colección «Mi hermosa ciudad», una de esas maneras puede ser ofre-
cer un catálogo de personajes relevantes, por diversos motivos, que
han nacido y vivido en ella a lo largo de los siglos.

40

Una senda invisible

ZARAGOZA
JOSÉ LUIS CANO

COL·LECCIÓ «MI HERMOSA CIUDAD»
180 PÁGINES

MEDIA VACA, VALÈNCIA, 2006

Ellos configuran una «senda invisible»:
sus vidas y avatares nos dicen tanto por-
que han dado lugar a todo aquello que
integran el concepto objetivo y subje-
tivo de la palabra «ciudad», lo material
e inmaterial que la constituye. «Promé-
teme construir una senda que pueda
recorrer», cantan los zaragozanos Hé-
roes del Silencio.
José Luis Cano (Zaragoza, 1948), pin-
tor, ilustrador, diseñador gráfico, escri-
tor, una de las figuras más destacadas
del mundo cultural zaragozano, nos
muestra su ciudad a través de un com-
pendio de ochenta biografías de perso-
najes destacados. El grueso corresponde
a los nacidos en los siglos XIX y XX. De
todos ellos, sólo cuatro son persona-
jes vivos y sólo una de esas biografías
no ha sido realizada por el autor: se tra-
ta de la suya propia.
El libro, en formato cuadrado y a dos
tintas, se inicia con una frase contun-



dente: «En el principio fue el cierzo»,
elemento definidor de Zaragoza por an-
tonomasia (quienes hemos vivido allí
lo corroboramos). Le sigue un desplie-
gue de personajes, célebres unos y po-
pulares otros, encabezados por la virgen
del Pilar: Francisco de Goya (que ex-
cepcionalmente posee dos entradas),
Santiago Ramón y Cajal, Palafox, Fer-
nando el Católico, la pianista Pilar Ba-
yona, nexo de unión de algunos
personajes, la lexicógrafa María Moli-
ner, el escritor Baltasar Gracián o el ci-
neasta Luis Buñuel comparten ciudad
con Dominguito del Val, San Lamber-
to, Santa Engracia, mártires; con María
Ráfols o Agustina de Aragón, heroínas;
con Miguel Pellicer, Marisica, Pedro 
Díaz Layas, personajes populares. Las
biografías son breves pero de largo re-
corrido y contienen anécdotas poco
conocidas, en el caso de personajes 
relevantes, acontecimientos, gestos, re-
beldías… que definen a los biografiados
enteramente. Son casi decantaciones
químicas, síntesis magistrales de su
trayectoria vital.
La enumeración no sigue un orden
cronológico (visible en el índice), pe-
ro los personajes están relacionados
por un elemento que funciona a mo-
do de testigo: un nombre, una cone-
xión familiar, una profesión, un objeto,
un espacio o lugar. Descubrir durante
la lectura qué es aquello que relaciona

a un personaje con el anterior y el que
le sigue se convierte en un juego: ¿qué
conexión puede haber entre la figura
de Avempace y Alfonso el Batallador?
Puede ser su grandeza. Sólo que en ca-
da caso la grandeza es de distinto ca-
lado: si en el primero es sinónima de
agudeza e inteligencia, de sabiduría, en
el segundo lo es de valentía y magni-
tud (la de su estatua en un parque za-
ragozano). Es una obviedad decir que
el humor se esconde en muchas des-
cripciones. En otras, endulza la trage-
dia inherente al personaje.
Las ilustraciones que acompañan a ca-
da biografiado poseen un carácter pre-
dominantemente gráfico, donde destaca
la línea sencilla y contundente.
Ellas, además, ofrecen una narración
paralela y complementaria, oculta, que
provocan, en algunos casos, un cierto
halo de misterio (¿Por qué esa mirada
triste en María Teresa de Vallábriga? Jo-
sé Luis Cano utiliza en este caso como
referente uno de los cuadros que de ella
hiciera Goya en 1783 en Arenas de San
Pedro); en otros, auténtica hilaridad,
como la correspondiente a Ramón Pig-
natelli, cuyo gesto es cercana traducción
de las palabras latinas inscritas en la
fuente de los Incrédulos, obra levan-
tada bajo sus auspicios.

� Ana Isabel Caro
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Certesa de la incertesa

ENCUENTRO
JORDI PASTOR

COL·LECCIÓ «SOLYSOMBRA», 47
64 PÀGINES

EDICIONS DE PONENT, ALACANT, 2007

Una breu història, potser d’amor, demostra el talent de Jordi Pas-
tor a l’hora de retratar unes hores d’existència quotidiana en la
vida de dos desconeguts i dotar-les d’una transcendència estranya
i intangible.



El contrast, ja des de la portada, es pro-

dueix entre una persona que sembla es-

clavitzada per la quotidianitat (el

novel·lista d’èxit Pedro Sanblás, que ha

signat un best-seller titulat Los pilares

del código, que ell mateix s’encarrega

d’aclarir-nos a mitjan camí que «Es una

mierda»), i una altra que sembla

condemnada a perdre-la (Gina, una jo-

ve que al començament del relat desco-

breix que al barri d’Horta, on viu,

acaben de quedar destrossats diversos

edificis amb motiu de les obres del me-

tro, un esdeveniment que tingué lloc en

realitat, tristament, l’any 2005 a Barce-

lona, i que va dur diverses persones a

perdre les seues llars de manera tan in-

explicable com vergonyosa).

Allò que desencadena la trobada entre

tots dos personatges és el fet que ell –en

el detall més aparentment injustificable

del relat, però que en qualsevol cas po-

dria haver ocorregut també de totes ma-

neres– ha somniat amb el número de

telèfon d’ella, i li telefona justament

quan va pel carrer i es troba, de tots els

llocs possibles, passant pel costat d’un

banc on ella seu, torturant-se per la in-

certesa davant la possibilitat d’haver-se

quedat sense casa. A partir d’aquest mo-

ment, que sembla propi de Paul Auster

per la ominosa presència de l’atzar

–precisament un dels autors, juntament

amb David Lynch, que cita Miguel Án-

gel Barral al text que clou l’àlbum–, es

desenvolupa una peripècia que podria

ser quotidiana, però que sembla impre-

gnada d’un alè metafísic i fatal que la

condueix a un desenllaç tan fatídic i in-

explicable com enlluernador. El fet és

que Gina no haurà perdut la seua casa,

però alguna cosa terrible passarà, en tot

cas, i gairebé ens semblarà escoltar els

engranatges del destí en acabar la lectu-

ra, malgrat que no haja passat res que no

podria haver ocorregut sense que hague-

ren intervingut igualment.

D’altra banda, resulta increïble que fins

i tot en una història tan plena de sub-

tileses i capaç de manejar amb tanta

elegància les vides corrents hi haja 

errors tan grossos com «¿Qué voy ha [sic]

hacer?» (p. 36) o «Alguien te hubiera

hechado [sic] una mano» (p. 43). No

obstant això, el fet que al final Encuentro

deixe la mateixa sensació que alguns 

dels millors contes de Raymond Carver

–textos excepcionals que pràcticament

cap còmic, slice of life o no, m’havia re-

cordat fins ara– demostra que, encara

que els errors tipogràfics semblen ja un

mal endèmic de la indústria editorial 

espanyola, hi ha coses més importants

en aquesta vida i en aquesta mort.

� Felip Tobar
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En un carrer estret i lúgubre del Caire hi conviuen els seus veïns bre-
gant contra la pobresa i la rutina. Sobre ells planeja una tristor que
de tant en tant s’esvaeix per deixar pas a les engrunes d’un àpat que
tots volen repartir-se, la guerra; però la seua batalla va molt més enllà:
resignar-s’hi o fugir-ne.
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El carreró dels miracles

EL CARRERÓ DELS MIRACLES
NAGUIB MAHFUZ

TRADUCCIÓ D’ISAÏES MINETTO I JOSEP FRANCO
COL·LECCIÓ «L’ECLÈCTICA», 140,

314 PÀGINES
EDICIONS BROMERA, ALZIRA, 2007

Naguib Mahfuz (el Caire, 1911-2006)

és un dels cronistes que amb més llum,

realisme i sentit crític ha parlat en les

últimes dècades de l’Egipte contempo-

rani. El carreró dels miracles és, en aquest

sentit, una de les seues obres que millor

s’apropa a aquest retrat, una faceta que

ja va iniciar en els anys cinquanta amb

novel·les com El lladre i els gossos.

Defensor de la llibertat d’expressió, del

laïcisme i de la convivència entre cul-

tures, Mahfuz és, a hores d’ara, el pri-

mer i únic escriptor en llengua àrab

guardonat amb el premi Nobel. Així

doncs, i sempre des del compromís amb

el seu poble, aquest autor ha sabut de-

nunciar en la literatura la pobresa, la

intolerància, la contradicció i la resi-

gnació sota les quals viuen gran part

dels àrabs, i en especial, les dones.

Una actitud crítica, però serena, és, sens

dubte, el que li ha donat peu a narrar

amb versemblança i humor situacions



clarament sòrdides, dignes de la millor

crònica literària. És així com van néixer

les històries múltiples i corals d’aques-

ta novel·la, viscudes tant per individus

de classes populars de la petita burge-

sia, com per espellifats, o rics macarres

sense escrúpols.

Veïns, amics o clients, tots ells configu-

ren un aparador força embriagador de

dotze personatges amb històries ben di-

verses de contar, on cadascun manté

una relació peculiar amb el seu barri.

En realitat són relats aïllats, però man-

tenen en tot moment un fil que els em-

basta: el carreró dels miracles.

Ben mirat, tenim al davant un conjunt

de vides marcades per dues dualitats: la

resignació o l’ambició, la tradició o la

modernitat. Tots aquests són sentiments

ben presents entre un veïnat que viu

una doble vida: una privada darrere de

les portes i les finestres, i una altra de

pública al carrer, al café i a les places.

Dues esferes, però, que de tant en tant

traspassen els llindars i allò que succeeix

a casa arriba al carreró i viceversa.

Tot i així, trencar les normes és gairebé

una ofensa impensable. L’obediència als

costums i als homes savis, i un masclis-

me arrelat en els seus comportaments

fan d’aquesta societat un món on l’he-

terodòxia pot dur conseqüències molt

negatives. Tant és així, que quan quel-

com intenta prosperar al marge de la

tradició –siga com siga– la fortuna li gi-

ra la cara i acaba pagant bé amb la di-

gnitat, bé amb la vida mateix.

Però a pesar de ser tan sòrdida i en-

ganxosa, la misèria d’aquest carreró està

curulla de vida perquè l’atmosfera crea-

da per Naguib Mahfuz en El carreró dels

miracles il·lumina un món enfosquit al

que encara li queda una esperança.

És en aquest terreny on el novel·lista àrab

ha creat una literatura que s’arrapa a 

la pell de la realitat més pròxima sense

abandonar els valors universals de tota

condició humana.

� Lourdes Toledo
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Edicions de Ponent enceta una nova col·lecció dedicada a «oferir-
nos les pors més personals d’alguns dels millors dibuixants contem-
poranis». S’obri amb un títol d’Ana Juan, que ja signà l’extraordi-
nari Snowhite.

Viatge al·lucinant

DEMETER. CUADERNO DE BITÁCORA
ANA JUAN

COL·LECCIÓ «EL CUARTO OSCURO», 1
96 PÀGINES

EDICIONS DE PONENT, ALACANT, 2007



Enlluernada per Bram Stoker, autor de

Dràcula i únic destinatari de la dedicatò-

ria inicial de l’obra,Ana Juan efectua una

recreació visual dels passatges de la

novel·la en què el vampir abandonava les

seues terres per viatjar «de Varna a

Whitby», a bord del vaixell anomenat

Demeter, on la tripulació en sofria les

conseqüències amb avatars diversos. En

principi em feia por que s’utilitzara el

nom de Bram Stoker en va, ja que és

la sensació que sovint produeixen certs

productes oportunistes que, justament

sota el pretext de la fidelitat a l’autor i

a l’obra originals, han fet coses comple-

tament irrespectuoses amb tots dos.

Tanmateix, després d’una acurada in-

troducció de Felipe Hernández Cava

–director d’aquesta nova col·lecció– en

què se’ns relata amb concisió admirable

la dissortada vida de l’autor d’origen

irlandès, ja no ens queda cap dubte que

ens trobem amb un producte molt més

acurat que la mitjana. Ho certifiquen

igualment la cuidada atmosfera dels

dibuixos i dels textos en general, co-

mençant per detalls tan curiosos com

els diversos papers utilitzats –els semi-

transparents inicials i finals semblen

evocar recursos cinematogràfics amb

gran eficàcia, i el qui haja vist l’àlbum

ja sabrà què vull dir–; és la peculiari-

tat d’un estil que juga sovint més amb

allò invisible que amb allò visible, o amb

el retrat de les sensacions més que no

pas de la realitat. La mateixa autora ja

va demostrar amb Snowhite (un còmic

ressenyat al número 6 de Lletres valen-

cianes per Teresa Villarroya), una im-

pressionant habilitat per a il·luminar

relats més o menys coneguts amb una

innegable idiosincràsia (i amb una per-

sonal obscuritat). Potser això li va dur

el reconeixement del premi al millor

llibre il·lustrat en llengua castellana de

la Conselleria de Cultura, Educació i

Ciència de l’any 2001, però fa més anys

encara que l’empremta de l’autora ha

fet la volta al món en il·lustracions que

es poden veure en portades com la d’un

disc de Joe Cocker o les de la publicació

The New Yorker. Amb una fascinant

habilitat per a crear atmosferes, capaç

de dominar la planificació visual com

ben pocs, Ana Juan torna a demostrar

amb Demeter un talent fora de qual-

sevol dubte.

� Felip Tobar
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Un libro como los de antes, donde cada paso en su ejecución es una
profesión de amor al objeto en sí. Un objeto que despierta la pre-
disposición de los sentidos con sólo ejercer el tacto y, después, la
mirada: primero a su exterior ; después al enigmático interior. Un
interior que nos despliega todo un mundo de personajes y situa-
ciones, indicios de las dudas e inquietudes del autor.
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Comportamientos humanos

CUENTOS DE LA ESTRELLA LEGUMBRE
JAVIER OLIVARES

COL·LECCIÓ «GRANDES Y PEQUEÑOS», 116 PÁGINAS
MEDIA VACA,VALÈNCIA, 2005

Es lo primero que destaca de Cuentos

de la estrella legumbre: lo bien editado

que está.

Cuentos de la estrella legumbre recoge

setenta y siete cuentos de Javier Oliva-

res (Madrid, 1964, ilustrador en pren-

sa, revistas y publicaciones infantiles

–suyas son las ilustraciones de Los ni-

ños tontos de Ana María Matute, edita-

do por Media Vaca y merecedor del

Premio al Mejor Libro Ilustrado Valen-

ciano en el año 2000–, autor de cómics

y de animación, escritor), aparecidos

de manera dispersa en diversas revistas

españolas desde 1990: Krazy Comics,

El Pregonero, El Fingidor, Ganadería

Trashumante, Idiota y Diminuto,

Recto y Tos. Una primera recopilación

de estos cuentos se publicó en 2001 en

La Caja Negra de editorial Glénat. La

actual edición de Media Vaca incluye la



totalidad de los mismos más inéditos y

bocetos de algunos de ellos.

La historia del faquir Pedro Offenbach

abre y cierra un libro (lo que le dota de

un cierto halo de unidad) constituido

por historias diversas (por su argumen-

to, protagonistas, alcance y profundidad)

que son un catálogo de comportamien-

tos humanos donde predomina la visión

negativa, el posicionamiento hipócrita y

a la defensiva, el lado más triste del yo, de

tintes muchas veces paranoico. Un catá-

logo de seres que ya no saben vivir en ar-

monía y caminan hacia la destrucción.

El determinismo, que tantas páginas ne-

cesitó en la novela decimonónica, reapa-

rece, breve y conciso, en algunos relatos.

Los Cuentos de la estrella legumbre de-

bemos leerlos como auténticos cuen-

tos que son: algunos próximos a una

poética plagada de complejas y perso-

nales metáforas que provocan una cier-

tamente difícil accesibilidad, de tan

crípticas y enigmáticas; otros, con una

estructura narrativa completa (a pesar

de la brevedad): el grueso de la histo-

ria está implícita, lo que les acerca al

concepto de microrrelato:

«Recuerdo mi futuro.

Y no se parece nada a este presente por

el que vago titubeante» (Cuento 43).

Los hay que son dignos herederos de la

narrativa de tradición oral.

Cada cuento de la estrella legumbre ocu-

pa una página donde texto e imagen (en

muchas ocasiones solo una) son un to-

do indisoluble («Soy partidario de la ilus-

tración no redundante, que completa,

que amplia» opina Olivares en una en-

trevista). La variedad de propuestas grá-

ficas es muy amplia (aunque se observa

una tendencia a la estética expresionis-

ta), reflejo del amplio registro imagina-

tivo y creativo del autor, de su necesidad

de experimentación, y de la libertad que

le ofrece el formato elegido. Esta circuns-

tancia también facilitó la colaboración

de amigos en algunos cuentos, bien en

su redacción o en la propuesta de ilus-

tración (algunas brillantes, otras absolu-

tamente prescindibles).

El resultado final es un libro con cierto

aire compacto, sí, aunque distingamos

diferentes alturas, y en donde se obser-

va una maduración argumentativa,

apreciable en las historias surgidas a

partir del 2000: la influencia de los años

y la experiencia catalizan una mirada

cargada de conocimiento y, finalmen-

te, de comprensión.

� Ana Isabel Caro
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Basada en una llegenda popular encara coneguda i transmesa de
pares a fills a la Vall d’Albaida, Pana negra conta la història d’un dels
bandolers valencians més admirats i temuts del segle XIX.

Un bandoler valencià de llegenda

PANA NEGRA
JOAN OLIVARES

PREMI DE NARRATIVA «CONSTANTÍ LLOMBART», 2006
COL·LECCIÓ «L’ECLÈCTICA», 141, 244 PÀGINES

EDICIONS BROMERA, ALZIRA, 2007

No és la primera vegada que l’escriptor
d’Otos fa una novel·la sobre un perso-
natge històric. En Vespres de sang i L’es-
trep l’autor ja havia recorregut a aquesta
mena de personalitats històriques. Per-
sonatges que li serveixen per a novel·lar,
per a fer ficció a partir de la llegenda. La
fórmula, en el cas d’Olivares, és sempre
la mateixa: a partir de les dades histò-
riques que ens han pervingut fins als
nostres dies –gràcies a un treball de do-
cumentació rigorós, d’indagació en
arxius i de repàs bibliogràfic sobre un
personatge històric per part de l’autor–
i de les històries que ens han estat trans-
meses oralment, per via popular, Oli-
vares reconstrueix un mosaic que fins al
moment es trobava dispers, descontex-
tualitzat, fragmentat en mil bocins de-
sordenats, parcialment conservats. És
aquesta la matèria primera de l’escrip-
tor de la Vall d’Albaida.
En el cas de Pana negra, Olivares, segons
ha confessat recentment en més d’una
entrevista, la distància entre les dades
històriques i la llegenda popular és insi-
gnificant, és a dir, que llegenda i histò-

Joan Olivares acaba de publicar Pana ne-
gra, obra amb la qual va ser guardonat
l’any 2006 amb el Premi de Narrativa
Constantí Llombart Ciutat de València.
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ria coincideixen quasi fil per randa, la
qual cosa fa encara més creïble i fasci-
nant la figura del personatge de la
novel·la. Però qui era aquest personatge
que inspira Pana negra? Qui era Marià
Seguí i Calatayud, més conegut com el
Gatet d’Otos? La novel·la de Joan Oli-
vares ens ho explica clarament. El Gatet
d’Otos fou un bandoler del segle XIX que
es va fer famós, sobretot, a les comarques
valencianes de l’Alcoià, el Comtat i la Vall
d’Albaida, tot i que la llegenda –i també
la documentació de l’època– testimonia
que el seu radi d’acció va arribar fins a
Sierra Morena. Però el més extraordina-
ri d’aquest roder valencià és que inspi-
rava l’admiració i l’adhesió quasi
incondicional del poble, fins i tot entre
les seues víctimes, possiblement perquè
les seues accions delictives es devien
sempre a una raó que, sense justificar-
les, les explicava amb solvència: la ma-
jor part de les malifetes del Gatet d’Otos
responien a una causa justa, una raó que
s’alienava amb les necessitats del poble
menut, pobre de solemnitat i subjugat a
l’esclavatge a què era sotmès pels amos.
Un altre element que va contribuir a en-
fortir la llegenda del Gatet d’Otos fou la
seua habilitat per escapolir-se de la Guàr-
dia Civil, de l’autoritat, d’esmunyir-se
del setge dels seus perseguidors. La seua
agilitat física i mental va engrandir, més
encara, la figura d’aquest heroi popular.
L’admiració i l’adhesió incondicionals
entre la seua gent arribà fins al punt que

un dels més prestigiosos advocats de
l’època, Antonio Aparisi y Guijarro, va
voler intercedir per ell: el va defensar i
va aconseguir que li permutaren la pe-
na capital per la cadena perpètua.
El cas del Gatet d’Otos és el de l’heroi
que aglutina o personifica les demandes
dels pobres –una espècie de Robin Hood
valencià–, un personatge temut i admi-
rat alhora, una llegenda que encara ara,
en l’època de la uniformització, es trans-
met de pares a fills a la Vall d’Albaida, i
qui sap si encara més enllà. L’encert
d’Olivares rau a fer servir aquest mate-
rial històric dispers per fer-ne una
novel·la. Així, el protagonista passa de la
llegenda popular a la literatura, i amb
això s’assegura una altra manera de per-
durabilitat en el temps, ja que d’ara en-
davant les possibilitats que aquella
llegenda siga transmesa de pares a fills
seran cada vegada més insòlites. Un altre
encert d’Olivares a l’hora de novel·lar la
història del Gatet d’Otos és la manera
com estructura la novel·la. L’autor com-
bina amb mestria i amb calculada dosi-
ficació els materials històrics –cròniques
periodístiques i documents juridicoad-
ministratius de l’època– amb la narra-
ció. Tot plegat fa d’aquesta novel·la una
història atractiva, lingüísticament impe-
cable, molt interessant des del punt
històric i etnogràfic, imprescindible per
a la coneixença d’un temps i d’una èpo-
ca nostres no tan remotes.

� Juli Capilla
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Joan Andrés Sorribes, escriptor que fins el moment havia usat el seu
potencial narratiu per a la novel·la històrica rural, canvia de registre
en aquest relat que xafa de peus a terra en la actualitat més recent,
amb crues històries de «ciutadans del món», eufemisme dels immi-
grants sense papers.

Orfes de documents

PARLARÀS DE MI
JOAN ANDRÉS SORRIBES

COL·LECCIÓ «ELS ULLALS DE NARRATIVA»
247 PÀGINES

EDICIONS BROSQUIL, VALÈNCIA, 2007

El Club Tropicàlia és el principal lloc

on se succeeixen els fets d’aquesta

novel·la i que s’emmarca dins d’un altre

escenari perfectament reconeixible en

la nostra geografia costera valenciana.

L’argument se centra en aquells immi-

grants vinguts a la recerca de millorar

la seua vida i que, tanmateix, com els

peixos menuts, van a parar a la panxa

del peix més gros. Són personatges

enxampats en la seua situació, com en

un parany; així ho reconeix un d’ells,

en lamentar-se de «no poder desem-

pallegar-se de la vida que m’han tirat a

sobre el món i les circumstàncies». Són

els desafavorits d’una societat on uns

quants membres posen preu al cos i,

fins i tot, a la voluntat humanes. Perso-

natges esclavitzats pel deute, víctimes

d’una compra-venda a mans poderoses

que no dubten a exercir el seu poder per

tal de seguir sent el peix gros que es
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menja el xicotet i on no tenen cabuda

l’honradesa ni els escrúpols.

Potser per aquest aïllament social que

troben els personatges, l’autor ha triat

estructurar la novel·la en múltiples veus:

cada un roman tancat en un capítol, on

fa sentir la seua veu en primera perso-

na. Hi ha un interessant treball de llen-

guatge així com d’empatia a l’hora de

ficar-se en les sabates de cadascú d’ells

i d’elles. D’altra banda, l’autor s’ha as-

segurat de crear un ambient narratiu

escaient al club amb abundants escenes

de sexe, i ho fa amb un llenguatge tan

plàstic que faria traure els colors fins i

tot a un maiqueljacson.

És, en definitiva, un relat versemblant

que, pel fet de tindre base real, eviden-

cia des de la primera fins a la darrera lí-

nia que la nostra societat encara és lluny

de la justícia social, en general i de

l’igualitarisme, en particular. «No se-

duïm ningú que no vulga ser seduït, són

els homes que ens prostitueixen!», diu

la dona que gestiona el bordell.

Reconeixem fàcilment els escenaris de

la costa de la Plana per les referències a

la indústria de la ceràmica i al conreu

decadent de la taronja. Els ambients in-

trigants d’empresaris sense escrúpols

ha estat tractat amb èxit per altres au-

tors valencians. Parlaràs de mi calca cir-

cumstàncies i fets de la realitat del carrer

i, conscient o inconscientment, incor-

pora una denúncia que pot emmasca-

rar-se sota el qualificatiu de «realisme

social»; però no és fàcil etiquetar la no-

vel·la perquè té molt de relat psicològic

i, tot plegat, emana l’ambient, quasi ci-

nematogràfic, d’una novel·la negra on

no hi ha frivolitat o desig de destapar

culpables, sinó uns fets narrats. Ni més

ni menys. Fets amb què el lector enso-

pega, potser perquè l’autor real vol que

cadascú faça seus per tal de continuar

parlant-ne. Vol encetar un diàleg, que

el lector s’hi interesse i hi intervinga?

Tal volta vol que deduïm que no podem

comportar-nos com si fórem «estrelles

llunyanes de mirada indiscreta» davant

la foscor d’uns desprotegits mancats de

documentació.

Entre les reflexions que J. Andrés Sor-

ribes deixa caure de tant en tant, hi ha

la tesi de la tercera revolució en boca de

Pasqual Panxabruta: «Home, està ben

clar [...], l’emigració donarà drets als

morts de fam de tot el món! O no són

ells els pàries de la terra? Ja t’ho dic, és

la tercera revolució!» Mentrestant, són

orfes del món, mancats de pàtria, de lli-

bertat, d’ideologia («de cintura per avall

no hi ha ideologia», sentim dir a un dels

personatges), de fe, d’opcions... Parlem-

ne, doncs.

� Isabel Marín



Les desgràcies de persones corrents, la incertesa de la vida humana,
fan el tema d’aquesta novel·la. La seua força dramàtica (l’experiència
de les víctimes de l’horror de la dictadura franquista o dels militars
argentins) es dilueix entre elements acumulats però que no lliguen.
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Les ambicions confuses

EL TANGO DE L’ANARQUISTA
ALBERT HERNÀNDEZ I XULVI

PREMI «ENRIC VALOR DE NOVEL·LA» 2005
COL·LECCIÓ «L’ECLÈCTICA», 130

176 PÀGINES
EDITORIAL BROMERA,ALZIRA, 2006

Albert Hernàndez (Catarroja, 1942) és

un autor experimentat, amb vint anys

de trajectòria literària en què destaca

la seua producció narrativa. Ací pretén

retratar l’univers dels derrotats i exi-

liats, als que els poders opressors no

permeten trobar una pau estable. Ja

s’havia capbussat en les frustracions i

els sacrificis obligats per a la població

desafecta a la victòria militar franquis-

ta, però en Temps de fang els protago-

nistes pertanyien a l’exili interior i, a

més, era una novel·la millor resolta. La

història d’El tango de l’anarquista pre-

tén abastar cinquanta anys de la vida

de Sebastià Herrando, a partir de la

seua eixida des del port d’Alacant com

a fugitiu i perdedor de la guerra d’Es-

panya. A bord del vaixell Neuquén ar-

ribarà a Argentina, acompanyat de

Daniel Pont, per tal de reconstruir-hi

la seua vida. D’immediat coneixerà So-

nia, l’amor que el farà feliç al llarg de



vora tres dècades de les quals no tro-

bem més notícia que el naixement de

la seua filla Adela. L’autor obri un bon

grapat d’expectatives que no conclou,

que queden esfilagarsades i hipotequen

l’atenció del lector.

L’autor ha estat premiat en nombroses

ocasions, i rep el suport d’un públic

considerable. Aquesta novel·la va rebre

el premi Enric Valor de l’Excel·len-

tíssima Diputació d’Alacant, i evident-

ment el jurat disposarà de les seues

raons, però jo no les he pogudes cop-

sar. Com a lector, aquest llibre m’ha

provocat desconcert i, de vegades, im-

paciència. Sembla que l’autor ha sigut

traït per les ganes de ficar al paper mas-

sa coneixements dispersos i, al meu pa-

rer, no ha reeixit.

El desenvolupament de la narració re-

sulta confús, amb digressions que no

queda gens clar quina aportació han de

deixar al conjunt, detalls anecdòtics que

no van enlloc, que no encaixen en cap

direcció argumental que les puga ab-

sorbir. Per això moltes pàgines semblen

embullades de fullaraca. Així, els per-

sonatges resten en un besllum en què

no acaben de definir ni el seu caràcter

ni el seu impuls vital. Vénen i van ferits

per la poca credibilitat, perquè la seua

acció no fonamenta les afirmacions que

els dedica l’autor. Com si la veu narrati-

va, malgrat ser omnipresent, badara quan

ha de reforçar un sentit comú, un fil

compartit i una jerarquia d’interessos.

O pren un protagonisme excessiu, per-

què ens vol explicar el que hauríem de

veure fer als personatges. Potser la

causa és el pes dels records respecte

a l’acció actual, o la descompensació

entre les reaccions que causen (per què

venjar-se de qui provocà la mort dels

pares fa cinquanta anys i no dels respon-

sables de la desaparició de la filla fa deu?,

quina ferida està més oberta, quina cou

més?), o l’aparició de qüestions tacades

d’inanitat (Daniel i el seu amor per 

Sonia, el ludòpata i la tarambana d’Ala-

cant, el militar torturador que furta un

nadó). Una novel·la que tenia diferents

opcions amb les quals podria haver asso-

lit una consistència i un nervi que final-

ment queden diluïts. Llàstima, una

oportunitat perduda. Almenys per a mi.

� Eduard Ramírez
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